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Hyunsong Chung, 2013. Phonological accommodation and
convergence of English consonants in interlanguage talk by Korean
learners of English in the UK. Language and Linguistics 59, 241-266.
Phonological accommodation and convergence in interlanguage talk in
English as a lingua franca context were investigated to identify the
lingua franca core of Korean learners of English. It was found that some
non-canonical forms of English pronunciation by Korean learners of
English decreased in intelligibility when (kw), (gw) were pronounced
without a glide: furthermore, (t) and (1) were replaced by (r], (ds) by
(z), (e) by (s), and (1) by [1). Successful accommodation, however, was
found in English fricatives, which improved intelligibility. Thus, it is
suggested that while an ILT situation could work well for phonological
accommodation of some certain consonants, analytic approaches are
required to improve the intelligibility of English liquids in Korean
English speakers.

Keywords : English as a lingua franca, lingua franca core, interlanguage talk,
pronunciation
F M o 3SHEAHY Z0, 330 &= N2, CIH0f SiAt 2t Eef, 23

o] =EE 20099 AH(EHIIET) ] AULE FHA AT A Y-S o} FPH A
T (NRF-2009-327-A00287).
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1. A&

2 d7e d19 o] AHEATE dxolgte S A Aoy wjAe] T
Hojwl = Holrl o] ARgARete] tido] kA It H3k(interlanguage
talk: ILT)olA F5o] 249 gof(English as a ligua franca: ELF)E A
€8 W Holz o A9 FE&H} ¥ @A (accommodation &
convergence) ] tgh &Aolt}, Jofrt A AAAQ F%<](a global lingua
franca) 2 Aelvj R A ILT &M o8 7FsA (intelligibility) o] $&
o] ROzl uigh =<7F AlAl Jof(World Englishes)y ELF,
EIL(English as an international language) < AT+ AL 7hol| gt
3 AP Jdg. TS 422 Jenkins(2000, 2002)7F 4A7kl AA
Hlgofyl Jol AR} 7] &3t ARE FRH EAst AAg FEe] W
ZH (lingua franca core: LFC)dA & 712802 dojTl o] AlgAtet
o]l A3 a5 FAkete 2 B}, ofdf 7hsARE vk ol o] 54
2 golgle BEE s&Eojof dvte #4845 H1 ok, Jenkins® LFC
£ A2 (core feature) 2t HI&A A4 (non—core feature) 2 W7o] U
7 2ol %}i 91tk (Jenkins, 2010:12-13).

M dlo

Jol

.

4214 (core features)

1) /54 th([ ), @) dark T((1) < A9E
2) 1A/o1¢E &) At W (o ‘peach (pif) <’
3) o5} 01‘6‘ 2294 (consonant cluster)oll 4
4) A7 A (nuclear/tonic stress)® X9} +&

RE A
pitch (p1f))

(
( h

( dd= M A=
(

& Q

v & 24 (non-core features)

(1) "g=gzgol'gta & = Y= RP(Received Pronunciation, ©|3} RP)|
fur ()8 TS5 “Hg] Bg /b A Aget By 57k A8

(2) Aedslel Agses Ba(d: —AEO] 3217} ‘product E ‘peroducuto’

(parodokuto) 2 E538t= ), ©of & Ao A Z5(d: d=9l
5}7*}7} Tuggage S luggagi (lagiki) 2 T5ate A)

(3) 22, B3, g3 5 A& delelA Yehde 95 A%

(4) th«] Aee e (d: 5L A} ‘think' s sink 2 #), dark 1
(cl: ZF20] a7t hotel ] () E5T of A7) A AN L5
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Zo] doful go] Abgate] W53} o] FHNA GrigtE FT AL E
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oft. ol A& Hele) Hu Al do %Hﬂ, .
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25 ‘T/P < 7V4£7<1 ﬂrL % :% el stk Zadl Agell=

olg{d A4 FZ2 thlo] g4} 19| ELF |3t A g £33 AT 55
o7 FouT: FAE o] obd A Ealellq FH Azt HelA A
%/ (authenticity)©] 03 B4 (validity)el vtz & ok

oF

Jenkins(2010)E LFCOIA AAE Z2& A wgtstAr)t 24
d2 goste Ao FgHoltt, T3l Hx A ffio] gl Zdlo|gr|H
U AT BARbEC] rtiEel olF 7ledS dd T 4

r(O
)
(<
bl
ek

(convergence) = Y3+ 8 52 (accommodation skills)= 71&3]
yehd 237} LFCEHE Aolth(Jenking, 2000, 2002). A qF =3} =&
s80] 7hssl YaiAde wdowl 3ap ke gdlo] sk 3t ¥3
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o
o2 g uele] B3 FHCE AAE o] o] wfiEe T o] £3}
A ougt Aoz LFCE Fds] # At tial Bt Wako] AA
AA Fstet,
Jenkins(2000)& E=o] & geldte 9o 5aE ke 9rraEel ILT

T RYS (& Dk 2ol AAsta Sl

H 1. ILTY S 2201 ikt 2+ CHat 28 (Jenkins, 2000:192)

) EERERE
Viage 2ede o s ol we ¥5 43
LT | =] f@sgad | o) ms wedA | ) ol e
(convergence) =S
A
: S22k cls) ol
59 mael| | onaze 2eq) TR
A | o | ddag AR sE | o | 2R AR A | o | Lo otere] s
et i 02 EIL 9l ugh
& =& AF

(fossilization) 2 °]o] & 7Fs4d o] o
YAt ofdE EEolt) HdWRY A T FHI 8 5
o]l E7Fsg Aot

LFC AdE B4 98l 2 F5S A2 507 o4 w4 & 7zl
1,2508 47} &gk Vienna-Oxford International Corpus of
English(VOICE, 2013)%, ASEAN %7t 4lo® 5F, deo|Ale}, 4
7FE2 WEY, Fei, BRYo] dE x5, TF 59 9o " AsE
23} Asian Corpus of English(ACE; Deterding & Kirkpatrick, 2006),
ASEAN 2% =718 233 2470 = A7 o] Fefel]l =< 1k AF o
o] 28E <A The International Corpus of English(ICE),
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Jenkins(2000, 2002) 59 &4 A59 245 ¥ 4 3t} o] F VOICE
Age dA F4 AR LE7E 3AE 3, A 548 AEE XMLE B
TA7E A AR g Atae At ﬂsﬁ oAU &4 AR AT
o] 53] 4 M A =F& Bl JT F sk IHE AR FAME g
=91 o] AFgA} Aofd 2AE+ Jenkins (2000, 2002) 2] AHzo| A7 A+
Zroles  9l3, e ARdAE A ]Eli A Frt.

ASEAN =7} LFCE 1at7] 98 =32 9o AAE ARE vEeR
g kel At zdgsHn 21% Al tHEHQ AFE  Deterding?
Kirkpatrick(2006)= € 4 Y. Deterding® Kirkpatrick(2006)2
ASEAN 728 A ] do] Hldoql gha} 7ol vhelo] shat 7 w3} AFshol| 4]
Uehte LFCE B48ka 9tk ASEAN 24 107159] o] wAl} #eddt
At THelE vl o2 ASEAN 3i2b el = Ampagel (o)7h (H) &, o1F 7]
A5 (th)e] 7121/ 0] eksle] o] §A A% (d)el 7PaAl 2= AN shat 7]
olgf 7ke e FE AYsta F FelE 71 A e FHHe AR
A8k itk sHA R Laos i}XV} ‘three'®] 959 (o) (t)Z, 2444
o 2= (& gFNA (ti)2 EEAY, "holes™d ogdl 2= (1)< (n)
o2 A3t (hoonz) = ”‘20}31 Vietnam A7} “sauce” 249 (s]&
(1= A8t f:) sJ&2 W338kal, Myanmar A7 “us™dl| (t1E AHatd
(ats)Z T5she A5 AR s2te] gud ofdfstA]l ksl 43 oldl 7heA
(intelligibility) ] Yoz & 7,&2& e Deterding@}
Kirkpatrick (2006) & F34o= gt oAA st diwe olsf 7
A& e 47 £ dE BHsAE BeklaL, ]38l (perception)?] SH
oMt FH7F bed e AEE BYGT. 9= e v 3Rt
ASEAN =7l Al & 9ol 2AE59 5 1 (norm) oA Blofu
ASEAN 3tAE9A ol 7bedt S50 #8423 Bojof drhe ek Al
AlskaL gict,

ASEAN A9e] o] ARgate] tdt LFC 552 o] ¢} o] A shx 1 9]
Ak g=mQl gof AHEARe] LFC &5 thet 5= ELF 7449 23 =
27F FEH0l A K] Wie] A3 AFHE FA S A Aol ofF §l
o} @9le] o} W] Uid At Fle] Bol Mo SANE H =

¢

jO,L
o,
|\
0 FE
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ol BFo Fedolut FrHA AN, Y, #4938, #45, AHAR, 2008:

+2, 2011: Kim & Cho, 2011:
AAE, 2012)9 2HE EFo] k. AR o] 3 AF= 3] Hjgonl
Zre] ol 7hsAdel et Aol itk 2o AE FHete FAAARE ¢
ok Hjdojrls 7he] ofof W3} o]3) 7bsAd ) &I (interlanguage speech
intelligibility benefit: Han, Choi, Lim & Lee, 2011)¢l &3+ A77} A
P HA v Yol E 7] o] rhsAdel BAS A HAT. 2 ol e
AF7E A B4 o 5 glo] BAE oA tiste] & BAAZL Fol

Mo
rlo,
loty
DO
o
S
o)
DO
=
—
—
[

A ARE 3 2R g =9 ofe 7Fsd& SHeta 7] W Al
H A%E 42 F dve Aol e v AARICR o] fojA & | g
A gl e @el oA FEHE el d 242 o Fie §

o2 FAE SH7] M & AFellH = ELF &l &= gol
ggAbEe] 22 2ol 3kl & T gl o] Skt oYzt dojwl
ol AHAL EE wdolYl go] AHEAE T Ao R golE TEOlE A
& ojo] 93} ARE FHste AL A WA BEE osith. T HAlE o
H3t ARE BAste] ILT 42l 98 8oz A o gdof A=2
T8I 8 @] od Fe HoleA £4F Hold. o3 Aol T
g Ao B wh-S Sk AAE AHE &2l YEvte AdA &
A A el AR ILT 389AM 2se] 83 38 a4 A1
AeM e 9T + gle deolzta & & vt



CiH0] oiRt 2+ Eot 42| Hol KIS LS #3810 27 oidh P70l o1=0 Yof SIER Al 247

6 o4, 29 YHoR, 1 3 o4 19, ¥4 198 38 98t
BhbA ol 217 ZRe14 mge Folaget. wgolnl 9o el A5 A

27 AY, 4 24 e 93" g3 depA] ot A FESA
Zolsilnt. Hhodl o] AHEAERE el oo SEAE AR o
ol AFe A 1d mRto]AY 1d FA H3dY =l o] SEate] Hdt
AR 2441(18-334) L, dofrl o] ARgake] it AF -2 3041(20-51
A, BlholRl gof Abgate] it AR 294 (19-404) Stk HlHojwl ol
AL T 2FQl FAl o] AR 18 AR BEE AEehA] 4%k

W3 2Atse AL B oAl 7R FAE, dist 9288 JgEHE
5 2 7 @A E BAIS A4 A7)0 SEAR A5t FUE TAE
HHEA 10278 AEA digtes UrES 8%t A= Packing a
weekend bag,” “The story of my life,” “Language learning,” “Travel,”
“Getting to know you 7} 27k A H AT, FHEA F&o] Fod 2w o
ofRl ol A&Ake} 27 9] H]olRl Fof AHEAE AT BE o AHAE
AA Folxl st R8Tt FUsH WHEEHA GEE st 55 97 dd
9] UCL(University College London) research department of speech,
hearing and phonetic science® ®W=°] Hode oA &3t
T 0] mo] At F A A S ARSI BTt A A8 ti3h F S siA
T Abgo] 2 Wl A R D shue] mfo] | shte] AEE H531 o
Cool Edit 2000 Version 1.1 ZEI1#E Algdle] 44.1 kHz FE3t

o7l FEdthe U7 FEFES AP st

3. A}
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R, Holwl) - 108 (=2l 78] A& AAe ) = 5078 Wish 9| A
3t 548 ARE FFSIU. of 54 Are] diE 4 @3 FAdAM FE
A= 940 W2k (Atkinson & Heritage, 2006; Lindemann, 2006;
Hughes & Reed, 2006) #z} AALE Agstditt. A A B3 £4&
288 HEARl A Ao] Sle A7t AA Fdah. o4 Are A
AA} AAFE 9= GoldWave vb.68< ARS8, &3 A4S ¢34
Praat 5.3.23% AH&stlth. dAte] E84S falx 4 A5 dACd o
AARs A st AR AHE Bl EA9 diide] 2 & e ke A

® F 3 7%, 1 77 A% 2% PR A4 A

ﬂd
P
2hs
1%
p‘L
¥
v

A 2910 o391 A, EE B GoIE Tl 2 WL skl oAb
5 3P B 559 58 AL B 59 Ao o231 YEAS B A
PN BASGT £Y A4S HATH oW BEAH Wt Y, o4
8 58 Aol olele s AL BHe PAAAE BAAG. oIS ol A5
A ol eAhEe] WMEA G5 EE el s B8 BEe Boleln
294 gelehE B 2Ael ol Aol Aol gt BE BES RolaA

W @9 9ol GeAEel A3l 44% LFC 558 753404 39

41 TIZS Y HIS

aQl gof shsAtEe] ¥ H A U3 (non-canonical forms) 7kt ]3]
Vel A7ge] gl AHIE ofZolu el Ao YEhe FE Sl B5
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§Y, B4 g0z $AG Vgl Q&3 o8 (el grammar) V1SS 2
A s, HAeE PHESOR YAk Atk W, wAge] glolA
Qo] puE BDE (kw), (gw)E AN FASA Rohn, 2 7
A g Aol o (8 EE (2 e 4% dojrlolit vgoinl
o} AHgA9] olal 5ol WolAE Aoz BAAAG. Jrhde] Be g A4
e ZRAE Ao NABEA g AS BEe JoIgEAY dofn

]
gl Ttk ofs] 7hsge
A v G EEol A ofe TheAdell Aol gle AR ofTolu FH

& A dehe gdEo Alse ZEs Foke 5 dsith

(K03 K04, 2:04-2:13)

K03: And my brother is a student ['stjudent®). And [(endi) my brother
is living (rivig) in Paris now. He is a exchange (iks'fendsi)
student ('stjudenthi].

(K03 K04, 7:03-7:07)
K03: What kind (kharndi) of (ovi) ... movie do you like (1aik]?

(K15 K16, 5:22-5:33)
K15: T heard UK is the most developed [drvelopthid) in this part.
K16: Really? I didn’t know that.

(K04 ES02, 4:02-4:08)
K04: My grammar (‘grem:or), something in culture, I think ...
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ofe] At s} o] HAEE AToldle fle HEFLE U

(KO8 _NES04, 7:22-7:47)

NES04: OK, so (1.4) ((with laughing)) (I think) a reason. How is very
obvious. OK, can you say how your family is, your family are
your important =

KO08: people (fifl)

NESO4: = people or who made a difference in your life.

K08: Mm, my family is uh: very important(imfortant].

NES04: Uh, uh.

K08 gt 241 NES0499] st F Wit [plE d=olde &
= (2 dixsta =t dint 241 9o ARALY o]8) 7hs ol
obFd FAIE do7|A &1 . o)A xEFA], Eikro] s|He o
o] AMAEC] FF  Chair'® air®, Cairv Chair® WSSk
(Celce-Murcia, Brinton, & Goodwin) 2% ¥uts}(overgeneralization)
o A% Akt & 4 it
AP A Ty o2 tigh Ae] ofsf 7beAdl A T 84 7k
A wkabgo] o]oj 97 Wi dol e = HE S (kw), (gw)7
TFaEA & AHIE & F Uth

fr o2

dlo

—.~
2
=2
i

(KO1_ES01, 6:20-40)

ESO1: Are you, Are you studying here in this, in this country?

KS01: Yes .. uhm ..., I just studying English (ipgilisi)

ES01: English. In central London? Or ....

KS01: Yeah, in central, uh ... Do you know Leicester (resta) Square
(skea)?

ESO1: Uh, sorry?

KS01: Leicester (resta) Square (skes), Charing Cross Road.

ESO1: Oh, Leicester Square, Leicester Square. Yeah ... Are you
finding it difficult? Or ...

o] tgtellA T HFFA Es WE7 % AR "Square' s T
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’;.‘
(i,

o) (ko) $uEE BAS (wle] AW FAHA o, 9119l BSOLE o
@ dol9lA A8l olafstd] Beka Utk the BEAAE RAE AR 37
g %

(K06_ES03, 6:36-7:00)

K06: So you can speak three (sri), three [(sri) language (lepgiziz)?

ES03: Uh, speak ...?7

K06: Three languages (sri lengiziz)? Three languages (sri lengiziz),
three (eri) language (lengiz).

ES03: Um ... Three ...

K06: Languages (lepgwidsiz).

ES03: Yeah, just about it. Just about, I can speak three languages
and reading and writing.

language & T 0 (gl FHEE WAy (w7t AU E EEEA] ¢
oA ES03% Ao ghrell w3t syt Ad = Ao] B ® TolE A
h2 48kA] Eaba e}, AT KOGo] AAle] v A&z uhdd| thal £
& QAta WAEE Rk (g)E (gw)2E FH8HAL Hl24 dojule dolE
AR 28k ek, o] 22 d=<l Fof Azt dolrl e w3} ol A
HoFe 89 £ dde] AFAQ dgtn & $ Ao, iAge] FuksE
FLe& TSl glo] T8 A% Yratasd] ddS 7S & ke Aol
TR Bl 37| & apA|Rt, of&d gl o SFAES B3t 4 SolA
AN & ol THeAel AR F&d de] £ dde] =ed 4 gl
Oe A & BT dgax & § g

FoA Aol Fu] Folof daZsrt dojd  de A deE
O 2 W3 A ol 7heAdl 23518 AFE ZHEte ok ZolE £ Sl
=3

(K15_K16, 2:58-3:04)

K15: You know snow boarding (borip).
K16: Snow balling?

K15: Yea, snow boarding (boidm).

K16: Snow boarding. Wow, sounds cool!
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?a =9 7+e] H3]l 9] tistell A K15% "boarding®] (dJ& =% o &
ol XA | ’“E‘r~§}7} 7hed @74017] Wgol des (& EEdhe 7
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n;ﬂ_%
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o} 3919l K162 5Ug Adojd mjd-S 7 YA RE Barol o] of
s Mol o] oh}7) el o8zl K159 ok 2 olaaiA
o KIS ol 7bs o) ) 3oiaelel d949
ou Jgdgog wes &y WS u v 2A K16 FE3
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(K15_NES08, 6:55-7:09)

K15: Do you like to sweating (swerm]?

NES08: Swearing.

K15 Yeah.

NES08: Sweading (swedm)?

K15: After, after exercise.

NES08: Yeah.

K15: Maybe you get some sweating.

NES08: Sweading ... Ah, yeah, sweating (swetm).

9 dgte d=9 9ol A K159 429l ol AH&AF NES08 k¢ o
sloltt. o] g M= K15 o413 “sweating'® (t)E 5T o Hu] 4
olo] AFAd de&ts ()2 TE3ta itk NEW0S2 wo et o5&
A3 ©olol thig & 714 71E0] & Fellok K157} 23}g ©olzt FolelA]
stetala itk o] 9A] Jenkins(2000)7F AIAIEE AAE vl o]l ko] st
U Hag gl e] difeld e 5] gofo dgsdrt 7hed SN =
AegiEoe iy (do 22 ez T5d) F= Aol g 7Hsie =
d T Sle AR Add F St

el Gof EArh dojrlolu HlgojRl o] AHgate] wes A4
171 1%(unasp1rated sounds) &.& TgEojol & SN 7]
o oz I5d v, o]z AT Wi ol =
Al = &7 3}3 Gl A= 4ekA] Kake AbZE v tistel A T

o
e
dlo
£
=)
>,

[Eh U
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ESO01: I think we are going camping (kbempiy).

(K01 ES01, 4:38-50)
KO01: Cam (k"am] ...

?

ES01: You know camping.
KO01: Ah, I didn't know.

ESO01: Like if we are going camping in a tent.

KO01: Ah, tent. Ah, camping (kbemphip). I know, I know.

9] tigtell A vjhdolvle] “camping’
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B Al Bgo] AdEe AE

rlo
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dlo
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(KO1_NES01, 8:35)

KO1: Busan is, er, has a lot of beach [(bitsi), beach (bitsi).

NESO1: Uhm, Uhm.

KO1: But there are, there are a lot of scene (emn] for beautiful woman.

(K14 ES07, 2:25-2:30)
K14: T had two months (maneiz] vacation for myself.
ESO7: Huh, huh, huh.

(K14 NES07, 0:44-0:49)

K14: T will stay here for two months (maneiz).
NES07: And are you alone?

K14: Yea, I'm alone.

$2 tstol = of ol FEla Al Eaol AdEe
R %‘%W“& %01‘1 ol AR, wddolRl gof AHEAE 2k ol 4
T AFE A e e ZLOH‘U] g

nhds (), (e)7F HE+ (p), ()& tAH] TEH e 75 B2 =9
ol SaAelAN vehte d% l ARk ofg gt A H o

:C|>1:4"
N
N
of r
ox,
=

(KO1_NES01, 6:20-30)

KO1: Paris has a lot of cafe (khaphe], cafe (khafe]

NESO1: Cafe.

KO01: Yea, And I want to see Eiffel Tower (thap]), Eiffel Tower (thap],
Eiffel Tower (thap), Eiffel Tower (thap).

NESO1: Ah, Eiffel Tower (thasa).

KO1: So, I want to go there.

KO1& vhdgo] 902 sk A¢ 222 A45D va v
2o who] tBkE A% et
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(K13_NES07, 3:46-3:54)

K13: And the train was awful.

NES07: Oooh!

K13: The seats was dirty, filthy (filti), and, oh, there’s no ... That
was the in summer time, but there was no air conditioner.

o] gl &= K139] filthy & &8 W (6] (t)Z hA|5te] T-S38l1
JATE H3te @ glo] APE

(K08 _ES04, 3:25-3:50)

K08: Yes. Mmm- (0.5) (‘hhh) some, my friends, some people:, some
people speaks very well=

(0.8)

ES04: Yeah.

K08: = English (ingilisi) =

ES04: Yeah.

K08: = but (0.7) I think (tigk] (0.6) uh:® reading (lidig) is very

excellent (but) (0.8) um

ES04: (Yeah).
K08: = 1i, li, life (laip) speak (0.7) life (laip) speaking="?
ES04: Yeah.

9 ekl think'dl () (M, “lifed) (e (p)2 Heem 9
% Uiste sEAE o} FA7} glT.
Arlgle AL B 283 e ()8 BEldE EAGA e £
o X J

I3k ‘HOL °ﬂ<>1 SEAtEo] 499 Bol EAsla, o
7

do 7
ox,
>

(KO1_NESO01, 8:35)

KO1: Busan is, er, has a lot of beach [(bitsi), beach (bitsi).

NESO1: Uhm, Uhm.

KO1: But there are, there are a lot of scene (emn] for beautiful woman.

o] gt A= "scened [s)7F 23812 (o] 2 TSH L YA AlA T =
2 EAgle] dighzh R8sl
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el A2ATNE] AAETALY o422 dEo] 2oIE 19
o2 WEHE A%E Wi, o] F3E A5 wet ola) SsHel A
g i)k A7t Bgn

(K01_K02, 4:10)

K02: Where do you live in here?
KO1: I am in Swiss cottage (kbotiz).
K02: (whispering) ..... Ah! Know.

o] thalolA] “cottage’d AT A& NAATA F2E ()7 X7 wpRS
A ()2 F5H I e K02e thad] mEAY o] % W’ia A Q14

(K06_ES03, 6:36-7:00)

K06: So you can speak three (sri), three [(sri) languages (lengiziz)?

ES03: Uh, speak ...7

KO06: Three languages (sri lengiziz]? Three languages (sri lepgiziz),
three (eri) language (lengiz).

ES03: Um ... Three ...

K06: Languages (lepgwidsiz).

ES03: Yeah, just about it. Just about, I can speak three languages
and reading and writing.

9 dghe 35S AR tx 5 g8l languages FEA A
o = ABATFN S (B)7F A7 wEE ()2 ESEHA & 249
349 A& o719 ES03E TolE AU = dAst=t dde] ofze
< A1 9tk 2 H9 A% o KO6o| tigte] & Qdalstn TEo £4
S HolHA (z)E (B2 FHstnA ok ES03L 383t T & 48H
1=

919 dste A& ()7t A4+ ()2 52 WX o]3) 7hsAo] "old
At S & BoFa itk K06o] ‘three"% (sri)2 T3S o, ESO3
< A3 ogiskA Xt vk K06ol 74 s B (eri)E TS T4
slab 1 TS AR oldistHi L, 1“474]%4 © 2 K06°] "languages 2= ©o]
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o = & A4S AdstHA H24 ES037F AAl o] 79 “three
languages' & °]’6H'6}7ﬂ =}, oA i3t #4171 “Language learning©]
Q7] ol Hate] Weto] FRgly, Tol AA7E o HA ¥ ‘?_}01"]01]‘: 5
Tt gl o FAEdAE ob - EAVE §le X dE R EA

2 °15H 9]’\}’\5” °]5H 7Fegell 2 2AIE 2o7)a the AL weke

LT A3k

= off % do
2 ooX r}L (o
=,
—

2= —
. T T - O "o
T& @ Tl @B ol F dve AE & HoFa gl
npdEe] nh g 31 AAE AdE FEEAESE vhE as A
dds e AT 55 TR e ofel 7he/do] oA AvE i ¢
AN

(K02 NES01, 9:13-27)

NESO1: What present do you want?
K02: Uh, visa (viza)?

NESO1: Pizza?

K02: Visa (vizal.

NESO1: Uh, what's that?

KO02: Just, ... uh, I want to add my visa (viza).
NESO1: Uh.

K02: date.

NESO1: Oh, OK.

KO02: Yah.

9 tigtel Al K02+ “visa'9 (v] Tao vhd &3 FRto] &A% FkA %
olgfg]e] gA9l NESO1S tahr7 £ u] 744 “visa & AU & A2shA] %
ota ‘pizza’ghe Tl & WSt it} sl AFehe =l A Tvisag
T go7t Ao FE g7 Wi o3 589 FAga Bl od¥n K02
7F visa'g® wgshy] fsl st Al Wl AR (v)9] vhE A% e 47
92 ms, 106 ms, 21 ms °|At}. °|A-E Jongman(1989) A A gt ol
of wpEEE (v ] 2 Q1sbr] el Zadh Hagke np# &g 111 50 msE
A2 ol AR A& AU E Bt nhE AF A

J SR

Yehte dA% %% to 2 QI8 NESO1e] @olE A= <l
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‘
=

1ol A& A,
& = SRl obF Hids]
Steabs 7] At B4 tE Friaks el e A9 ol
TAE dodA e Aor AAHA, dojwl gof AHEARY dF- v
Fol AHEAETE distl M= ol Theddl 2 =AE 7HA &7
freol Az S aY dgse Fayde= A7 ¢l
Tha AbdldlA A& 5 9l

o
of, o
9
o
}, —
> dlo
o,
il

-

e o ok
T2 o 2

(HE A= o7

(KO1_ES01, 00:30-00:41)

KO1: I have to bring camera (khbamera), because I want to take a
picture of ...

ESO01: Um, Um

KO1: So I need to ... And, ... and you?

(KO1_ES01, 7:48-58)

KO1: I'm ... I have to learn (1an) English (ipgilisi) now.
ESO1: You have to learn English.

KO01: Learn (1an) English.

ESO1: Yeah.

(K01 ESO01, 8:38-42)
KS01: Yeah, just Korean Airline (essain).
ESO1: Korean Airline, yeah, yeah.

o]l iztEolA fraol AeEE vHAY (1), (o] AZ tix=a AR
A2 EY ol Thsdele & wAlgle] WWJ} &g gk o] ez
“recently (lisntili), remembering (li'memborin), read (lid), really [
liali), are (al), art (althi), relation (lilerfn], record [likbord), write

(larit), Roma [(lomal, already [(o'ledi), river (liver), and rained
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[lemd] B A el v g R BeE AT, oldf 74

SPZ]”J o] & OJH GALeEY ol Ths/del & AF Arle At 2

& it

(KO1_ES01, 6:20-40)

ES01: Are you, are you studying here in this, in this country?

KO1: Yes .. uhm ..., I just studying English (ipgilisi)

ES01: English. In central London? Or ....

KO01: Yeah, in central, uh ... Do you know Leicester [(resta] Square
(skea)?

ESO01: Uh, sorry?

KO1: Leicester (resta) Square (skes), Charing Cross Road.

ESO1: Oh, Leicester Square, Leicester Square. Yeah ... Are you
finding it difficult? Or ...

A g 5ol A3 Aol M T e Hato| Ak dofrl Fo] ALgAtete] T
3lol A “Leicester Square™s ¥ W KO1¢] “Square™® (k)& &ed
WS (wlo] A= FAE A ekokE Wat ofyg} o 79 (1)o] ey ()&
teEo a2 dojrlo] ¥ enkael O AWE $HE] RSk 9
T E7ota Al E Q4ekA] ata )itk KOlo] o ©XE B3 1
BARaAoF H|224 ESO10] AR Tl & 4sta ok, A& A=
T2 55 Fo 2o 23 74 %019] HrZo] o] 4gl7] o

q

_?{_:‘

2

2812 Xt o] frE T

Tolghe #He 52 7 itk 919 AHIE E8 ol AE dAEAY A
geo® vk At ofd 7kl A3 A7t 813 TE AT, g3t
Aol BT Aole LT o= el Aze oakae] eyt ol 7t
s =AE Ve s € F Al

K06SH 2799l %41 o] ALgAIQ) NESO3 7kl el 59¢ a9e
B3G5+ 9

o)

(K06 _NES03, 0:37-1:05)
KO06: I learned about designing. And my theme, my theme was, uh,
Wonderland (wandarend).
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NES03: What?

K06: Alice in Wonderland (wandarend).

NES03: Won ...

K06: You know about Alice in a, wo, in the Won (wan), Wonderland
(andarend).

NES03: Um ...

KO06: Alice in Wonder (ands), Wonderland (andarend).

NES03: No, I don’t know.

K06: ((That is ...))

o] Y3l A KO6<L “Wonderland™d (1) A

st} vpA A 3 gl W 83 ?ﬁ_*&% UehtbA] &gk, st
NES03¢] Alth= & olai7} glo] A% AP let.

T Ak 2] v tiEke (1)o] (2 A S A JArtage] o7t d

Aake Aol

=

=2

SEEBERSEREEEREES

(KO6_NES03, 8:13-8:43)

K06: My parents is, is a very important (rmposttent] for me.
NES03: for that this ...

KO06: I think for you as well ...

NES03: Um, why do you think, why do you think ...

K06: Because they, they raise (lerz) me.

NES03: Sorry?

K06: They raise (lerz) me

NES03: Lays (lerz)?

K06: Yah. They, uh

NES03: Um.

K06: They, uh ...

NES03: They protect you and yah, they treat you very well.
KO06: Yeah, they took, took care of me

NES03: Are you ok son, I loved you. And that kind of thing.

NES03& K06S] %o “raise’2he Bol2 Ao 2ald 1 9
< HiE o2 K06°] Tataal sk ol
BARLT Stk wee] 583 9 A4 glol AR 2ol o] WA A
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E4) NES03<S K06o] Agatna ate dolo] on|S o4sta it

AR

21

5. =]

»a,

A7 4% AL AT BR9 FoIsA 209, Ao
A 8%, vlglolel gol ALgA 8ol ILT 4RN BLFE 7
2 uigow @9 dol Al LFC A% Ade] U +43
o ngh BAS WG E ojRel} Fuld AAe BEE 4
A% goz Q&aA ok Heg A BeAAL, e g
ek ARV BT SN ol T 2 B4V} 9

2 SO E HALS A FAEA B, 8] Gl
U el ela, Aol ol A5
= H714 B4 Z<¥5(unaspirated voiceless
grEAp7L olgleteT ol g A AR UEy
ool el 7374101] ‘3301 ArslEE 4, Bt

AR o2 A2 W= ofd] 7Feddl EAE Zete Ao E TAH A, vt
Z A T o]l EE83 55 7ol AYE WE FESY E5E 4o
71e A2 AT, frad& A5 (lateral) (1) ¥ S (retroflex) (1)
o] A2 wAFHAY, F5o] AeS (12 A== 4971 gk, o8 7}
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2 2. YALSS Olol Jtsd0l 2HDt gls HIZEA 43

A v H g A s o
(t). (d] (thi], (di] student (stjudent®), and (endi)
(m) (m:] grammar [(grem:or)
(p) (f) people (fifl)
(], (o) (tsi), (oi] beach (bitsi), months (maneiz)
(], o] (p"), [t cafe (khaphe], filthy (frlti]
(s) (o) scene [en)
H 3. 9ARES Ol IIS4M =RE Y23I= HIZEN 43
A v H g4 Wy o
(kw), (gw] k), (g} square (skea), languages (lepgiziz)
(t] (r] boarding (barip)
&%) (2) cottage [EZ;tglizZJi,Z]lvanguages
(6] (s] three (sii)
(v) b o] AAF H& visa (viza]
0 (r] Leicester (resto)
(1) (1 raise (lerz)
ojg]g TFo] ati Foll #&3 £1 A Bl ol Aol =ot
Ae A4E JL 284 ¥ A4E AUk (g7 BEAQ (gw) =, (2]
b B, (s)7F (o] 2 8 A= Hole e B2 5 JAAAT, 2 9 1)
ke E‘-:}%Oﬂ EH??]W% —’Fgé s B2 5 %l
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